
:17 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֱלִישָׁע
alisho
Elisha

שִׁמְעוּ
shmou
hear-you (p)  !

דְּבַר
dbr
word-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

כֹּה
ke
thus

אָמַר
amr
he-says

יְהוָה
ieue
Yahweh

כָּעֵת
k·oth
as· the ·time

. Then Elisha said, Hear
ye the word of the LORD;
Thus saith the LORD, To
morrow about this time
[shall] a measure of fine
flour [be sold] for a shekel,
and two measures of barley
for a shekel, in the gate of
Samaria.

1

מָחָר
mchr
to morrow

סְאָה
sae
seah

־
-

סֹלֶת
slth
flour

בְּשֶׁקֶל
b·shql
in·shekel

וְסָאתַיִם
u·sathim
and· two ·seahs

שְׂעֹרִים
shorim
barleys

בְּשֶׁקֶל
b·shql
in·shekel

בְּשַׁעַר
b·shor
in·gate-of

שֹׁמְר ן
shmrun
Samaria

:
:

:27 וַיַּעַן
u·ion
and·he-is-answering

הַשָּׁלִישׁ
e·shlish
the·adjutant-general

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

לַמֶּלֶךְ
l·mlk
for· the ·king

נִשְׁעָן
nshon
nleaning

עַל
ol
on

־
-

יָד 
id·u
hand-of·him

אֶת
ath
»

־
-

Then a lord on whose
hand the king leaned
answered the man of God,
and said, Behold, [if] the
LORD would make
windows in heaven, might
this thing be? And he said,
Behold, thou shalt see [it]
with thine eyes, but shalt
not eat thereof.

2

אִישׁ
aish
man-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

וַיּאֹמַר
u·iamr
and·he-is-saying

הִנֵּה
ene
behold !

יְהוָה
ieue
Yahweh

עֹשֶׂה
oshe
making do

אֲרֻבּ ת
arbuth
crevices

בַּשָּׁמַיִם
b·shmim
in· the ·heavens

הֲיִהְיֶה
e·ieie
?·he-shall-become

הַדָּבָר
e·dbr
the·thing

הַזֶּה
e·ze
the·this

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הִנְּכָה
en·ke
behold·you !

רֹאֶה
rae
seeing

בְּעֵינֶיךָ
b·oini·k
in·eyes-of·you

וּמִשָּׁם
u·m·shm
and·from·there

לאֹ
la
not

תאֹכֵל
thakl
you-shall-eat

:
:

ס
s

:37 וְאַרְבָּעָה
u·arboe
and·four

אֲנָשִׁים
anshim
mortals

הָיוּ
eiu
they-were bc

מְצֹרָעִים
mtzroim
ones-being- mleprous

פֶּתַח
phthch
portal-of

הַשָּׁעַר
e·shor
the·gate

וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

אִישׁ
aish
man

. And there were four
leprous men at the entering
in of the gate: and they said
one to another, Why sit we
here until we die?

3

אֶל
al
to

־
-

רֵעֵהוּ
ro·eu
associate-of·him

מָה
me
what ?

אֲנַחְנוּ
anchnu
we

יֹשְׁבִים
ishbim
ones-sitting

פֹּה
phe
here

עַד
od
until

־
-

מָתְנוּ
mthnu
we-die

:
:

:47 אִם
am
if

־
-

אָמַרְנוּ
amrnu
we-say

נָב א
nbua
we-shall-enter

הָעִיר
e·oir
the·city

וְהָרָעָב
u·e·rob
and·the·famine

בָּעִיר
b·oir
in· the ·city

וָמַתְנוּ
u·mthnu
and·we-die

שָׁם
shm
there

וְאִם
u·am
and·if

־
-

If we say, We will enter
into the city, then the
famine [is] in the city, and
we shall die there: and if we
sit still here, we die also.
Now therefore come, and let
us fall unto the host of the
Syrians: if they save us
alive, we shall live; and if
they kill us, we shall but
die.

4

יָשַׁבְנוּ
ishbnu
we-sit

פֹה
phe
here

וָמָתְנוּ
u·mthnu
and·we-die

וְעַתָּה
u·othe
and·now

לְכוּ
lku
go-you (p)  !

וְנִפְּלָה
u·nphle
and·we-shall-fall

אֶל
al
to

־
-

מַחֲנֵה
mchne
camp-of

אֲרָם
arm
Aram

אִם
am
if

־
-

יְחַיֻּנוּ
ichi·nu
they-are- mkeep ing-alive·us

נִחְיֶה
nchie
we-shall-live

וְאִם
u·am
and·if

־
-

יְמִיתֻנוּ
imith·nu
they-are- cputt ing- to -death·us

וָמָתְנוּ
u·mthnu
and·we-die

:
:

:57 וַיָּקוּמוּ
u·iqumu
and·they-are-getting-up

בַנֶּשֶׁף
b·nshph
in· the ·gloaming

לָב א
l·bua
to·to-enter-of

אֶל
al
to

־
-

מַחֲנֵה
mchne
camp-of

אֲרָם
arm
Aram

וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-coming

And they rose up in the
twilight, to go unto the
camp of the Syrians: and
when they were come to the
uttermost part of the camp
of Syria, behold, [there was]
no man there.

5

עַד
od
as-far-as

־
-

קְצֵה
qtze
outmost- part -of

מַחֲנֵה
mchne
camp-of

אֲרָם
arm
Aram

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

אֵין
ain
there -is-no

־
-

שָׁם
shm
there

אִישׁ
aish
man

:
:

:67 וַאדֹנָי
u·adni
and·Lords

הִשְׁמִיעַ
eshmio
he-caused- to -hear

אֶת
ath
»

־
-

מַחֲנֵה
mchne
camp-of

אֲרָם
arm
Aram

ק ל
qul
sound-of

רֶכֶב
rkb
chariot

ק ל
qul
sound-of

סוּס
sus
horse

ק ל
qul
sound-of

חַיִל
chil
army

For the Lord had made the
host of the Syrians to hear a
noise of chariots, and a
noise of horses, [even] the
noise of a great host: and
they said one to another, Lo,
the king of Israel hath hired
against us the kings of the
Hittites, and the kings of the
Egyptians, to come upon us.

6

גָּד ל
gdul
great

וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

אִישׁ
aish
man

אֶל
al
to

־
-

אָחִיו
achi·u
brother-of·him

הִנֵּה
ene
behold !

שָׂכַר
shkr
he-hired

־
-

עָלֵינוּ
oli·nu
on·us

מֶלֶךְ
mlk
king-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֶת
ath
»

־
-

מַלְכֵי
mlki
kings-of

הַחִתִּים
e·chthim
the·Hittites

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

מַלְכֵי
mlki
kings-of

מִצְרַיִם
mtzrim
Egypt

לָב א
l·bua
to·to-come-of

עָלֵינוּ
oli·nu
on·us

:
:

:77 וַיָּקוּמוּ
u·iqumu
and·they-are-getting-up

וַיָּנוּסוּ
u·inusu
and·they-are-fleeing

בַנֶּשֶׁף
b·nshph
in· the ·gloaming

וַיַּעַזְבוּ
u·iozbu
and·they-are-forsaking

אֶת
ath
»

־
-

Wherefore they arose and
fled in the twilight, and left
their tents, and their horses,
and their asses, even the
camp as it [was], and fled
for their life.

7

אָהֳלֵיהֶם
aeli·em
tents-of·them

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

סוּסֵיהֶם
susi·em
horses-of·them

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

חֲמֹרֵיהֶם
chmri·em
donkeys-of·them

הַמַּחֲנֶה
e·mchne
the·camp

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

־
-

הִיא
eia
she

וַיָּנֻסוּ
u·insu
and·they-are-fleeing

אֶל
al
for

־
-

נַפְשָׁם
nphsh·m
soul-of·them

:
:

:87 וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-coming

הַמְצֹרָעִים
e·mtzroim
the·ones-being- mleprous

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

עַד
od
as-far-as

־
-

קְצֵה
qtze
outmost- part -of

הַמַּחֲנֶה
e·mchne
the·camp

And when these lepers
came to the uttermost part
of the camp, they went into

8
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one tent, and did eat and
drink, and carried thence
silver, and gold, and
raiment, and went and hid
[it]; and came again, and
entered into another tent,
and carried thence [also],
and went and hid [it].

וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-entering

אֶל
al
to

־
-

אֹהֶל
ael
tent

אֶחָד
achd
one

וַיּאֹכְלוּ
u·iaklu
and·they-are-eating

וַיִּשְׁתּוּ
u·ishthu
and·they-are-drinking

וַיִּשְׂאוּ
u·ishau
and·they-are-carrying

מִשָּׁם
m·shm
from·there

כֶּסֶף
ksph
silver

וְזָהָב
u·zeb
and·gold

וּבְגָדִים
u·bgdim
and·garments

וַיֵּלְכוּ
u·ilku
and·they-are-going

וַיַּטְמִנוּ
u·itmnu
and·they-are- cburying

וַיָּשֻׁבוּ
u·ishbu
and·they-are-returning

וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-entering

אֶל
al
to

־
-

אֹהֶל
ael
tent

אַחֵר
achr
another

וַיִּשְׂאוּ
u·ishau
and·they-are-carrying

מִשָּׁם
m·shm
from·there

וַיֵּלְכוּ
u·ilku
and·they-are-going

וַיַּטְמִנוּ
u·itmnu
and·they-are- cburying

:
:

:97 וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

אִישׁ
aish
man

אֶל
al
to

־
-

רֵעֵהוּ
ro·eu
associate-of·him

לאֹ
la
not

־
-

כֵן
kn
so

אֲנַחְנוּ
anchnu
we

עֹשִׂים
oshim
ones-doing

הַיּ ם
e·ium
the·day

הַזֶּה
e·ze
the·this

Then they said one to
another, We do not well:
this day [is] a day of good
tidings, and we hold our
peace: if we tarry till the
morning light, some
mischief will come upon us:
now therefore come, that we
may go and tell the king's
household.

9

י ם
ium
day-of

־
-

בְּשֹׂרָה
bshre
tidings

הוּא
eua
he

וַאֲנַחְנוּ
u·anchnu
and·we

מַחְשִׁים
mchshim
ones- chushing

וְחִכִּינוּ
u·chkinu
and·we- mtarry

עַד
od
until

־
-

א ר
aur
light-of

הַבֹּקֶר
e·bqr
the·morning

וּמְצָאָנוּ
u·mtza·nu
and·he-finds·us

עָ ון
ouun
depravity

וְעַתָּה
u·othe
and·now

לְכוּ
lku
go-you (p)  !

וְנָבֹאָה
u·nbae
and·we-shall-enter

וְנַגִּידָה
u·ngide
and·we-shall- ctell

בֵּית
bith
house-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:107 וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-coming

וַיִּקְרְאוּ
u·iqrau
and·they-are-calling

אֶל
al
to

־
-

שֹׁעֵר
shor
gate keeper -of

הָעִיר
e·oir
the·city

וַיַּגִּידוּ
u·igidu
and·they-are- ctelling

So they came and called
unto the porter of the city:
and they told them, saying,
We came to the camp of the
Syrians, and, behold, [there
was] no man there, neither
voice of man, but horses
tied, and asses tied, and the
tents as they [were].

10

לָהֶם
l·em
to·them

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

בָּאנוּ
banu
we-came

אֶל
al
to

־
-

מַחֲנֵה
mchne
camp-of

אֲרָם
arm
Aram

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

אֵין
ain
there -is-no

־
-

שָׁם
shm
there

אִישׁ
aish
man

וְק ל
u·qul
and·sound-of

אָדָם
adm
human

כִּי
ki
except

אִם
am
only

־
-

הַסּוּס
e·sus
the·horse

אָסוּר
asur
being-bound

וְהַחֲמ ר
u·e·chmur
and·the·donkey

אָסוּר
asur
being-bound

וְאֹהָלִים
u·aelim
and·tents

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

־
-

הֵמָּה
eme
they

:
:

:117 וַיִּקְרָא
u·iqra
and·he-is-calling

הַשֹּׁעֲרִים
e·shorim
the·gate keeper s

וַיַּגִּידוּ
u·igidu
and·they-are- ctelling

בֵּית
bith
house-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

פְּנִימָה
phnime
inside

:
:

And he called the
porters; and they told [it] to
the king's house within.

11

:127 וַיָּקָם
u·iqm
and·he-is-arising

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

לַיְלָה
lile
night

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֶל
al
to

־
-

עֲבָדָיו
obdi·u
servants-of·him

אַגִּידָה
agide
I-shall- ctell

־
-

. And the king arose in
the night, and said unto his
servants, I will now shew
you what the Syrians have
done to us. They know that
we [be] hungry; therefore
are they gone out of the
camp to hide themselves in
the field, saying, When they
come out of the city, we
shall catch them alive, and
get into the city.

12

נָּא
na
please !

לָכֶם
l·km
to·you (p)

אֵת
ath
»

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

עָשׂוּ
oshu
they-did

לָנוּ
l·nu
to·us

אֲרָם
arm
Aram

יָדְעוּ
idou
they-know

כִּי
ki
that

־
-

רְעֵבִים
robim
ones-famishing

אֲנַחְנוּ
anchnu
we

וַיֵּצְאוּ
u·itzau
and·they-are- going-forth

מִן
mn
from

־
-

הַמַּחֲנֶה
e·mchne
the·camp

לְהֵחָבֵה
l·echbe
to·to- nhide-of

K

בְהַשָּׂדֶה
b·e·shde
in·the·field

Q

בַשָּׂדֶה
b·shde
in· the ·field

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

כִּי
ki
that

־
-

יֵצְאוּ
itzau
they-shall- come-forth

מִן
mn
from

־
-

הָעִיר
e·oir
the·city

וְנִתְפְּשֵׂם
u·nthphsh·m
and·we-shall-grasp·them

חַיִּים
chiim
alive-ones

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

הָעִיר
e·oir
the·city

נָבאֹ
nba
we-shall-enter

:
:

:137 וַיַּעַן
u·ion
and·he-is-answering

אֶחָד
achd
one

מֵעֲבָדָיו
m·obdi·u
from·servants-of·him

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

וְיִקְחוּ
u·iqchu
and·they-shall-take

־
-

נָא
na
please !

And one of his servants
answered and said, Let
[some] take, I pray thee,
five of the horses that
remain, which are left in the
city, (behold, they [are] as
all the multitude of Israel

13

חֲמִשָּׁה
chmshe
five

מִן
mn
from

־
-

הַסּוּסִים
e·susim
the·horses

הַנִּשְׁאָרִים
e·nsharim
the·ones- nremaining

אֲשֶׁר
ashr
which

נִשְׁאֲרוּ
nsharu
they- nremained

־
-

בָהּ
b·e
in·her

הִנָּם
en·m
behold·them !
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that are left in it: behold, [I
say], they [are] even as all
the multitude of the
Israelites that are
consumed:) and let us send
and see.

כְּכָל
k·kl
as·all-of

־
-

K

הֶהָמ ן
e·emun
the·throng-of

Q

הֲמ ן
emun
throng-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֲשֶׁר
ashr
who

נִשְׁאֲרוּ
nsharu
they- nremained

־
-

בָהּ
b·e
in·her

הִנָּם
en·m
behold·them !

כְּכָל
k·kl
as·all-of

־
-

הֲמ ן
emun
throng-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

תָּמּוּ
thmu
they-come-to-end

וְנִשְׁלְחָה
u·nshlche
and·we-shall-send

וְנִרְאֶה
u·nrae
and·we-shall-see

:
:

:147 וַיִּקְחוּ
u·iqchu
and·they-are-taking

שְׁנֵי
shni
two-of

רֶכֶב
rkb
chariot-of

סוּסִים
susim
horses

וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אַחֲרֵי
achri
after

מַחֲנֵה
mchne
camp-of

־
-

אֲרָם
arm
Aram

They took therefore two
chariot horses; and the king
sent after the host of the
Syrians, saying, Go and see.

14

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

לְכוּ
lku
go-you (p)  !

וּרְאוּ
u·rau
and·see-you (p)  !

:
:

:157 וַיֵּלְכוּ
u·ilku
and·they-are-going

אַחֲרֵיהֶם
achri·em
after·them

עַד
od
as-far-as

־
-

הַיַּרְדֵּן
e·irdn
the·Jordan

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

כָל
kl
all-of

־
-

הַדֶּרֶךְ
e·drk
the·way

מְלֵאָה
mlae
full

And they went after them
unto Jordan: and, lo, all the
way [was] full of garments
and vessels, which the
Syrians had cast away in
their haste. And the
messengers returned, and
told the king.

15

בְגָדִים
bgdim
garments

וְכֵלִים
u·klim
and·implements

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

הִשְׁלִיכוּ
eshliku
they- cflung

אֲרָם
arm
Aram

K

בְּהֵחָפְזָם
b·echphz·m
in·to-be - nin -nervous-haste-of·them

Q

בְּחָפְזָם
b·chphz·m
in·to- be-in -nervous-haste-of·them

וַיָּשֻׁבוּ
u·ishbu
and·they-are-returning

הַמַּלְאָכִים
e·mlakim
the·messengers

וַיַּגִּדוּ
u·igdu
and·they-are- ctelling

לַמֶּלֶךְ
l·mlk
to· the ·king

:
:

:167 וַיֵּצֵא
u·itza
and·he-is- going-forth

הָעָם
e·om
the·people

וַיָּבֹזּוּ
u·ibzu
and·they-are-plundering

אֵת
ath
»

מַחֲנֵה
mchne
camp-of

אֲרָם
arm
Aram

וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

And the people went out,
and spoiled the tents of the
Syrians. So a measure of
fine flour was [sold] for a
shekel, and two measures of
barley for a shekel,
according to the word of the
LORD.

16

סְאָה
sae
seah

־
-

סֹלֶת
slth
flour

בְּשֶׁקֶל
b·shql
in·shekel

וְסָאתַיִם
u·sathim
and· two ·seahs

שְׂעֹרִים
shorim
barleys

בְּשֶׁקֶל
b·shql
in·shekel

כִּדְבַר
k·dbr
as·word-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:177 וְהַמֶּלֶךְ
u·e·mlk
and·the·king

הִפְקִיד
ephqid
he- cgave -supervison

אֶת
ath
»

־
-

הַשָּׁלִישׁ
e·shlish
the·adjutant-general

אֲשֶׁר
ashr
whom

־
-

נִשְׁעָן
nshon
nleaning

עַל
ol
on

־
-

יָד 
id·u
hand-of·him

And the king appointed
the lord on whose hand he
leaned to have the charge of
the gate: and the people
trode upon him in the gate,
and he died, as the man of
God had said, who spake
when the king came down
to him.

17

עַל
ol
over

־
-

הַשַּׁעַר
e·shor
the·gate

וַיִּרְמְסֻהוּ
u·irms·eu
and·they-are-tramping·him

הָעָם
e·om
the·people

בַּשַּׁעַר
b·shor
in· the ·gate

וַיָּמֹת
u·imth
and·he-is-dying

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

דִּבֶּר
dbr
he- mspoke

אִישׁ
aish
man-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

אֲשֶׁר
ashr
which

דִּבֶּר
dbr
he- mspoke

בְּרֶדֶת
b·rdth
in·to- come-down-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֵלָיו
ali·u
to·him

:
:

:187 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

כְּדַבֵּר
k·dbr
as·to- mspeak-of

אִישׁ
aish
man-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

אֶל
al
to

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

סָאתַיִם
sathim
two -seahs

And it came to pass as
the man of God had spoken
to the king, saying, Two
measures of barley for a
shekel, and a measure of
fine flour for a shekel, shall
be to morrow about this
time in the gate of Samaria:

18

שְׂעֹרִים
shorim
barleys

בְּשֶׁקֶל
b·shql
in·shekel

וּסְאָה
u·sae
and·seah

־
-

סֹלֶת
slth
flour

בְּשֶׁקֶל
b·shql
in·shekel

יִהְיֶה
ieie
he-shall-be bc

כָּעֵת
k·oth
as· the ·time

מָחָר
mchr
to morrow

בְּשַׁעַר
b·shor
in·gate-of

שֹׁמְר ן
shmrun
Samaria

:
:

:197 וַיַּעַן
u·ion
and·he-is-answering

הַשָּׁלִישׁ
e·shlish
the·adjutant-general

אֶת
ath
»

־
-

אִישׁ
aish
man-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

וַיּאֹמַר
u·iamr
and·he-is-saying

And that lord answered
the man of God, and said,
Now, behold, [if] the LORD
should make windows in
heaven, might such a thing
be? And he said, Behold,
thou shalt see it with thine
eyes, but shalt not eat
thereof.

19

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

יְהוָה
ieue
Yahweh

עֹשֶׂה
oshe
making do

אֲרֻבּ ת
arbuth
crevices

בַּשָּׁמַיִם
b·shmim
in· the ·heavens

הֲיִהְיֶה
e·ieie
?·he-shall-become

כַּדָּבָר
k·dbr
as· the ·thing

הַזֶּה
e·ze
the·this

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הִנְּךָ
en·k
behold·you !

רֹאֶה
rae
seeing

בְּעֵינֶיךָ
b·oini·k
in·eyes-of·you

וּמִשָּׁם
u·m·shm
and·from·there

לאֹ
la
not

תאֹכֵל
thakl
you-shall-eat

:
:

:207 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

־
-

ל 
l·u
to·him

כֵּן
kn
so

וַיִּרְמְסוּ
u·irmsu
and·they-are-tramping

אֹת 
ath·u
»·him

הָעָם
e·om
the·people

בַּשַּׁעַר
b·shor
in· the ·gate

And so it fell out unto
him: for the people trode
upon him in the gate, and he

20

2Kings 7

WLC  :  WLC_v  1.1  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.0 AV © 2008 Scripture4all Foundation - www.scripture4all.org



died.וַיָּמֹת
u·imth
and·he-is-dying

:
:

ס
s
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